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Registration Enregistrement
SOR/2000-3 16 December, 1999 DORS/2000-3 16 décembre 1999

WILD ANIMAL AND PLANT PROTECTION AND
REGULATION OF INTERNATIONAL AND
INTERPROVINCIAL TRADE ACT

LOI SUR LA PROTECTION D’ESPÈCES ANIMALES OU
VÉGÉTALES SAUVAGES ET LA RÉGLEMENTATION DE
LEUR COMMERCE INTERNATIONAL ET
INTERPROVINCIAL

Regulations Amending the Wild Animal and Plant
Trade Regulations

Règlement modifiant le Règlement sur le
commerce d’espèces animales et végétales sauvages

P.C. 1999-2194 16 December, 1999 C.P. 1999-2194 16 décembre 1999

Her Excellency the Governor General in Council, on the rec-
ommendation of the Minister of the Environment,pursuant to
section 21 of theWild Animal and Plant Protection and Regula-
tion of International and Interprovincial Trade Acta, hereby
makes the annexedRegulations Amending the Wild Animal and
Plant Trade Regulations.

Sur recommandation du ministre de l’Environnement et en
vertu de l’article 21 de laLoi sur la protection d’espèces anima-
les ou végétales sauvages et la réglementation de leur commerce
international et interprovinciala, Son Excellence la Gouverneure
générale en conseilprend le Règlement modifiant le Règlement
sur le commerce d’espèces animales et végétales sauvages, ci-
après.

REGULATIONS AMENDING THE WILD ANIMAL AND
PLANT TRADE REGULATIONS

RÈGLEMENT MODIFIANT LE RÈGLEMENT
SUR LE COMMERCE D’ESP ÈCES ANIMALES ET

VÉGÉTALES SAUVAGES

AMENDMENTS MODIFICATIONS

1. Section 14 of theWild Animal and Plant Trade Regula-
tions1 and the heading before it are replaced by the following:

1. L’article 14 du Règlement sur le commerce d’espèces
animales et végétales sauvages1 et l’intertitre le précédant sont
remplacés par ce qui suit :

EXEMPTIONS DISPENSES

Interpretation Définitions

14. The definitions in this section apply in this section and sec-
tions 15 to 19.
“commercialpurpose” means any activity related to the sale, of-

fering for sale,purchase, trade or barter of any animal orplant,
or any part or derivative of one, without regard to itsquantity
or weight, including

(a) any display, performance or exhibit of such a thing for
gain orprofit; and
(b) the use of any such thing for the purpose of soliciting
sales. (fin commerciale)

“customs officer” has the meaning assigned to the word “officer”
in subsection 2(1) of theCustoms Act. (agent des douanes)

“household effect” means aplant or dead animal, or apart or
derivative of one, that is imported to or exported from Canada
for other than commercialpurposes and that

(a) is owned andpossessed by an individual in the individ-
ual’s ordinary country of residence and that formspart of the
individual’s household belongings that are being shipped to
or from Canada, to the individual’s new residence; or
(b) forms part of an inheritance from an estate that is im-
ported to or exported from Canada. (objet à usage domesti-
que)

14.Les définitionsqui suivent s’appliquent auprésent article et
aux articles 15 à 19.
« agent des douanes » S’entend au sens de « agent » ou « agent

des douanes » auparagraphe 2(1) de laLoi sur les douanes.
(customs officer)

« animal de compagnie » L’animal vivantqu’un individu possède
à titre d’animal de compagnie et qui figure à la partie I de
l’annexe I maisqui n’estpas mentionné à l’annexe II. (pet)

« bagages personnels » Dans le cas d’un individuqui voyage à
destination ou enprovenance du Canada à bord d’un moyen de
transport commercial, tous ses bagages à main et tous ses ba-
gages enregistrés et, dans le cas où il utilise un autre moyen de
transport, ses bagages transportés dans le véhicule, le bâtiment
ou l’avion où il se trouve. (personal baggage)

« fin commerciale » S’entend de toute activité relative à la vente,
à la mise en vente, à l’achat, au commerce ou au troc de tout ou
partie d’un animal ou végétal ou d’unproduit en provenant,
sans égard à laquantité ou aupoids. La définition vise notam-
ment :

a) lesprésentations,performances ou expositions d’une telle
chose en vue d’ungain ouprofit;
b) le recours à une telle chose en vue de susciter des ventes.
(commercial purpose)

——— ———
a S.C. 1992, c. 52 a L.C. 1992, ch. 52
1 SOR/96-263 1 DORS/96-263
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“hunting trophy” means a dead animal or apart or derivative of
one that an individual acquired andpossessed through legal
hunting. (trophée de chasse)

“personal baggage” means, where an individual uses a commer-
cial passenger conveyance to enter or depart from Canada, all
hand-carried items and all checked baggage of the individual
and, where an individual uses any other type of conveyance to
enter or depart from Canada, baggage that is being carried in or
on the same vehicle, vessel or aircraft as the individual. (baga-
ges personnels)

“personal effect” means any of the following things that is im-
ported into or exported from Canada for other than commercial
purposes:

(a) a plant or dead animal, or apart or derivative of one, that
is owned andpossessed by an individual in the individual’s
ordinary country of residence and that, at the time of its im-
port or export, is part of the individual’s clothing or acces-
sories or is contained in the individual’spersonal baggage;
and
(b) a tourist souvenir or a hunting trophy. (objet personnel)

“pet” means a living animal that an individual owns as apersonal
pet and that is listed in Part I of Schedule I but not in Sched-
ule II. (animal de compagnie)

“tourist souvenir” means a dead animal, other than a hunting tro-
phy, or a deadplant, or apart or derivative of one, that is listed
in column I of an item of Schedule I and in respect of which
there is a reference to Appendix II or III of the Convention in
column II of that item and that is being imported into their or-
dinary country of residence by an individual who acquired,
owned andpossessed it outside their ordinary country of resi-
dence during a sojourn from which they are returning. (sou-
venir de voyage)

« objet à usage domestique » S’entend de tout oupartie d’un
animal mort ou d’un végétal — ou d’unproduit enprovenant
— qui est importé au Canada ou exporté du Canada à des fins
autresque commerciales et, selon le cas :

a) dont un individu a lapropriété et lapossession dans son
pays de résidence habituelle etqui fait partie des effets mé-
nagersqu’il expédie au Canada ou à l’étranger, à sa nouvelle
résidence;
b) qui provient d’un héritage ou legs importé au Canada ou
exporté du Canada. (household effect)

« objet personnel » S’entend de l’un des objets suivantsqui est
importé au Canada ou exporté du Canada à des fins autresque
commerciales :

a) tout oupartie d’un animal mort ou d’un végétal — ou un
produit enprovenant — dont un individu a lapropriété et la
possession dans sonpays de résidence habituelle etqui, au
moment de l’importation ou de l’exportation, faitpartie des
vêtements ou accessoires de l’individu ou est contenu dans
ses bagagespersonnels;
b) un souvenir de voyage ou un trophée de chasse. (personal
effect)

« souvenir de voyage » Tout oupartie d’un animal mort, autre
qu’un trophée de chasse, ou d’un végétal mort — ou unproduit
en provenant —qui figure à la colonne I de l’annexe I, à
l’égard duquel il est fait mention des annexes II ou III de la
Convention à la colonne II,qu’un individu ramène avec lui
dans sonpays de résidence habituelle après en avoir fait
l’acquisition et en avoir eu lapropriété et lapossession lors
d’un séjour à l’étranger. (tourist souvenir)

« trophée de chasse » S’entend de tout oupartie d’un animal mort
— ou d’un produit enprovenant —qu’un individu a acquis et
possède à la suite d’unepartie de chasse légale. (hunting tro-
phy)

Personal Effects and Household Effects Objets personnels et objets à usage domestique

15. (1) Subject to sections 16 and 18, an individual is exempt
from holding an import or export permit issued under subsec-
tion 10(1) of the Act for any animal orplant, or any part or de-
rivative of one, that is listed in Schedule I but not in Schedule II
or Schedule III and that is apersonal effect or a household effect,
except

(a) in the case of a tourist souvenir, where it was acquired in a
country where removal from the wild occurred and where that
country requires theprior grant of an export permit before any
export of it;
(b) in the case of the export of a deadplant or dead animal, or a
part or derivative of one, other than feathers, that is raw, un-
processed, semi-processed or simply dried; and
(c) in the case of a hunting trophy other than one referred to in
subsection (2).

15. (1) Sous réserve des articles 16 et 18, un individu est dis-
pensé d’avoir la licence visée auparagraphe 10(1) de la Loi auto-
risant l’importation ou l’exportation de tout oupartie des ani-
maux ou des végétaux — ou desproduits enprovenant —qui
figurent à l’annexe I maisqui ne sontpas mentionnés aux an-
nexes II ou III etqui sont des objets personnels ou des objets à
usage domestique, sauf :

a) s’il s’agit d’un souvenir de voyage acquis dans unpays où il
a été retiré de son habitat sauvage etque cepays exige la déli-
vrancepréalable d’unpermis d’exportation;
b) s’il s’agit de l’exportation de tout oupartie d’animaux morts
ou de végétaux morts — ou desproduits enprovenant —qui
sont bruts, non traités, semi-traités ou simplement séchés, au-
tresque desplumes;
c) s’il s’agit d’un trophée de chasse non visé auparagraphe (2).

(2) Subject to sections 16 and 18, an individual who is ordi-
narily resident in Canada or the United States is exempt from
holding an import or export permit issued under subsection 10(1)
of the Act for the export from Canada to the United States or the
import into Canada from the United States of a hunting trophy
that is in a fresh, frozen or salted condition and that was acquired
andpossessed by the individual through legal hunting, where the
hunting trophy consists of

(2) Sous réserve des articles 16 et 18, un individuqui a sa rési-
dence habituelle au Canada ou auxÉtats-Unis est dispensé
d’avoir la licence visée auparagraphe 10(1) de la Loi autorisant
l’im portation ou l’exportation s’il exporte du Canada auxÉtats-
Unis ou importe desÉtats-Unis au Canada, à l’état frais, congelé
ou salé, un trophée de chassequ’il a acquis et dont il a laposses-
sion à la suite d’unepartie de chasse légale, etqui est constitué :

a) de lapeau, de lapeau à laquelle lespattes et lesgriffes res-
tent attachées, du crâne ou de la chair, sauf les organes, d’un
ours noir d’Amérique (Ursus americanus);
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(a) the hide, the hide withpaws and claws attached, the skull or
meat, excluding organs, of a black bear (Ursus americanus);
and
(b) the carcass or meat of a sandhill crane (Grus canadensis).

b) de la carcasse ou de la viande d’unegrue canadienne (Grus
canadensis).

16. The exemption referred to in subsection 15(1) does not
apply in respect of the importation or exportation of sturgeon
caviar by an individual, if thequantity of caviar being imported or
exported isgreater than 250g per individual.

16. Dans le cas de l’exportation et de l’importation du caviar
d’esturgeon, la dispense visée auparagraphe 15(1) ne s’applique
pas si laquantité de caviar exportée ou importéepar l’individu est
supérieure à 250g.

Pets Animal de compagnie

17. Subject to section 18, an individual who is ordinarily resi-
dent in a country other than Canada and who imports apet into
Canada for other than commercialpurposes and subsequently
exports thepet from Canada is exempt from holding a permit
issued under subsection 10(1) of the Act if

(a) the individual has obtained from the competent authority of
the individual’s ordinary country of residence apermit, certifi-
cate or other written document authorizing the export from,
and subsequent import into, that country of thepet; and
(b) the permit, certificate or other written document meets the
requirements of the Convention and is in conformity with the
resolutionspassed by the Parties to the Convention regarding
the movement ofpets.

17. Sous réserve de l’article 18, l’individuqui n’a pas sa rési-
dence habituelle au Canada etqui importe au Canada à des fins
autresque commerciales un animal de compagnie pour ensuite
l’exporter est dispensé d’avoir la licence visée auparagra-
phe 10(1) de la Loi si les exigences suivantes sont respectées :

a) il a obtenu de l’autorité compétente de sonpays de résidence
habituelle unpermis, certificat ou autre document écrit l’autori-
sant à exporter l’animal hors de cepays et à l’y importer;
b) le permis, certificat ou autre document écrit est conforme
aux exigences de la Convention et aux résolutions adoptéespar
les parties à la Convention concernant les entrées et sorties
d’animaux de compagnie.

Exemption Conditions Restrictions

18. (1) An individual is exempted under subsection 15(1) or (2)
from holding a permit under subsection 10(1) of the Act on the
condition that the individual not sell or dispose of theplant or
animal or thepart or derivative of one that is the subject of the
exemption within 90 days after the date of import or export, as
the case may be.

18. (1) L’individu visé auxparagraphes 15(1) ou (2) nepeut
obtenir une dispensequ’à la condition de nepas céder, notam-
mentpar la vente, tout oupartie de l’animal ou du végétal — ou
desproduits enprovenant — visépar la dispense, au cours des
quatre-vingt-dix jours suivant la date de l’importation ou de
l’exportation, selon le cas.

(2) An individual is exempted under section 17 from holding a
permit under subsection 10(1) of the Act on the condition that the
individual not sell or dispose of thepet that is the subject of the
exemption outside of the individual’s ordinary country of resi-
dence within 90 days after the date of import or export, as the
case may be.

(2) L’individu visé à l’article 17 nepeut obtenir une dispense
qu’à la condition de nepas céder, notammentpar la vente, à
l’extérieur de sonpays de résidence habituelle l’animal de com-
pagnie visépar la dispense, au cours desquatre-vingt-dix jours
suivant la date de l’importation ou de l’exportation, selon le cas.

DECLARATION DÉCLARATION

19. (1) Any individual who imports into Canada or exports
from Canada an animal orplant, or apart or derivative of one,
and who is exempt from holding a permit under these Regulations
shall, on the request of an officer or a customs officer under sub-
section (2), make a declaration at the time of import or export on
a formprovided for thatpurpose by the Minister.

19. (1) Quiconque importe au Canada ou exporte hors du
Canada tout oupartie d’animaux ou de végétaux — ou despro-
duits enprovenant — et est dispensé d’avoir unpermis en vertu
du présent règlement doit, sur demande de l’agent ou de l’agent
des douanes faite aux termes duparagraphe (2),produire au mo-
ment de l’importation ou de l’exportation une déclaration en la
formeprévuepar le ministre.

(2) The officer or customs officer shall request a declaration
where the Minister requires it in order to obtain information relat-
ing to the implementation of the Convention.

(2) L’agent ou l’agent des douanes demande laproduction
d’une déclaration si le ministre l’exige pour recueillir les rensei-
gnementspertinents sur la mise en oeuvre de la Convention.

(3) The declaration shall be signed by the importer or exporter
and include the following information in respect of the imported
or exported animal,plant,part or derivative:

(a) the name, street address and telephone number of the im-
porter or exporter, as the case may be;
(b) a description of the animal,plant, part or derivative, in suf-
ficient detail so as topermit it to be identified, including its
common name and, if known, its scientific name, and, where
applicable, a description of any thing that contains or is made
up of the animal,plant,part or derivative;
(c) its number orquantity;

(3) La déclaration doit être signéepar l’importateur ou l’expor-
tateur et contenir, à l’égard de tout oupartie de l’animal ou du
végétal importé ou exporté — ou desproduits enprovenant —,
les renseignements suivants :

a) les nom, adresse municipale et numéro de téléphone de
l’im portateur ou de l’exportateur, selon le cas;
b) une description de tout oupartie de l’animal ou du végétal
— ou desproduits en provenant — suffisamment détaillée
pour enpermettre l’identification, notamment le nom commun
et, s’il est connu, le nom scientifique, et, le cas échéant, une
description de l’objet qui les contient ouqui en est composé;
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(d) its country of import or export, as the case may be;
(e) whether the animal,plant, part or derivative was acquired
by the individual outside the individual’s ordinary country of
residence during a sojourn from which they are returning and,
if so, the name of the country in which it was acquired; and
(f) the date of import or export.

c) le nombre ou laquantité de spécimens;
d) le pays d’importation ou d’exportation, selon le cas;
e) une mention indiquant si tout oupartie de l’animal ou du
végétal — ou desproduits enprovenant — a été acquis par
l’individu durant son séjour à l’extérieur de sonpays de rési-
dence habituelle et, le cas échéant, le nom dupays d’acqui-
sition;
f) la date de l’importation ou de l’exportation.

LABELLING ÉTIQUETAGE

20. Where a person imports into Canada or exports from
Canada any thing that is identified by a mark, label or accompa-
nying document that indicates that the thing is an animal orplant,
or apart or derivative of one, that is listed in Schedule I or II, that
thing is, unless there is evidence that raises a reasonable doubt to
the contrary, deemed to be the thing so identified.

20. Lorsqu’une personne importe au Canada ou exporte hors
du Canada un objet qui est marqué, étiqueté ou accompagné d’un
document d’accompagnement indiquant qu’il s’agit de tout ou
partie d’un animal ou végétal — ou desproduits enprovenant —
mentionnés aux annexes I ou II, les renseignements figurant sur la
marque, l’étiquette ou le document font foi de l’identité de
l’objet, saufpreuve contraire suffisantepour soulever un doute
raisonnable à cet égard.

REMOVAL NOTICE AVIS DE RETRAIT

21. For thepurposes of subsection 18(1) of the Act, a removal
notice shall contain the following information:

(a) the name, street address and telephone number of the im-
porter;
(b) the name, street address and telephone number of the ex-
porter;
(c) theprovision of the Act or these Regulations that the officer
believes has been contravened;
(d) a description of the thing to be removed; and
(e) theperiod of time within which the thing must be removed.

21. Pour l’application duparagraphe 18(1) de la Loi, l’avis de
retrait doit contenir les renseignements suivants :

a) les nom, adresse municipale et numéro de téléphone de
l’im portateur;
b) les nom, adresse municipale et numéro de téléphone de
l’exportateur;
c) les dispositions de la Loi ou duprésent règlementqui, selon
l’agent, n’ontpas été respectées;
d) une description de l’objet dont le retrait est exigé;
e) le délaipour effectuer le retrait de l’objet.

REMOVAL REQUIREMENTS MODALITÉS DE RETRAIT

22.An officer who requires the removal of all orpart of a thing
in accordance with subsection 18(1) of the Act shall require that
the thing or part be inspected and, to the extentpossible, marked
and labelled, and that aplace of export be indicated on the label
or accompanying document.

22. L’agent qui exige le retrait de tout oupartie d’un objet en
vertu duparagraphe 18(1) de la Loi doit exiger que tout oupartie
de l’objet soit inspecté et, dans la mesure dupossible, marqué et
étiqueté etqu’un lieu d’où l’objet sera exporté soit indiqué sur
l’étiquette ou sur le document d’accompagnement.

FORFEITURE CONFISCATION

23. For thepurposes ofparagraph 19(3)(a) of the Act, thepe-
riod within which a thing must be removed is 90 days after the
date of its detention under section 13 of the Act.

23. Pour l’application de l’alinéa 19(3)a) de la Loi, le délai
pour le retrait de l’objet confisqué est de 90jours, commençant le
lendemain dujour où l’objet a été retenu en application de
l’article 13 de la Loi.

2. Schedule I to the Regulations is amended by replacing
the reference “(Section 3 and subsection 6(3))” after the
heading “SCHEDULE I” with the reference “ (Section 3, sub-
section 6(3), section 14, subsection 15(1) and section 20)”.

2. La mention « (article 3 et paragraphe 6(3)) » qui suit le ti-
tre « ANNEXE I » du même règlement est remplacée par
« (article 3, paragraphe 6(3), article 14, paragraphe 15(1) et
article 20) ».

3. Schedule II to the Regulations is amended by replacing
the reference “(Section 6/article 6)” after the heading
“OTHER SPECIES REQUIRING AN IMPORT PERMIT /
AUTRES ESPÈCES QUI EXIGENT UNE LICENCE
D’IMPORTATION” with the reference “ (Sections 6 and 14,
subsection 15(1) and section 20/articles 6 et 14, paragra-
phe 15(1) et article 20)”.

3. La mention « (Section 6/article 6) » qui suit le titre
« OTHER SPECIES REQUIRING AN IMPORT PER-
MIT/AUTRES ESPÈCES QUI EXIGENT UNE LICENCE
D’IMPORTATION », à l’annexe II du même règlement, est
remplacée par «(Sections 6 and 14, subsection 15(1) and sec-
tion 20/articles 6 et 14, paragraphe 15(1) et article 20)».
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4. The Regulations are amended by adding the following af-
ter Schedule II:

4. Le même règlement est modifié par adjonction, après
l’annexe II, de ce qui suit :

SCHEDULE III/ANNEXE III
(Subsection 15(1)/paragraphe 15(1))

SCHEDULE I SPECIES RECOGNIZED AS ENDANGERED OR THREATENED IN CANADA/
ESPÈCES DE L’ANNEXE I DÉSIGNÉES PAR LE CANADA COMME ESPÈCES MENACÉES D’EXTINCTION

PART 1/PARTIE 1

FAUNA

Item/
Article

Column 1/Colonne 1

Regulated Taxa/
Taxons réglementés

Column 2/Colonne 2

English Common Name/
Nom commun anglais

Column 3/Colonne 3

French Common Name/
Nom commun français

1.0.0 MAMMALIA
1.1.0 CETACEA
1.1.1 Monodontidae

(1) Delphinapterus leucas White (Beluga) Whale Béluga (baleine blanche)
1.1.2 Delphinidae

(1) Phocoena phocoena Harbour Porpoise Marsouin commun
1.1.3 Balaenopteridae

(1) Megaptera novaeangliae Humpback Whale Rorqual à bosse
1.1.4 Balaenidae

(1) Balaena mysticetus Bowhead Whale Baleine boréale
(2) Eubalaena glacialis Right Whale Baleine noire

1.2.0 CARNIVORA
1.2.1 Mustelidae

(1) Enhydra lutris Sea Otter Loutre de mer
1.3.0 ARTIODACTYLA
1.3.1 Bovidae

(1) Bison bison athabascae Wood Bison Bison des bois
2.0.0 AVES
2.1.0 FALCONIFORMES
2.1.1 Falconidae

(1) Falco peregrinus anatum Peregrine Falcon (anatum) Fauconpèlerin, anatum
2.2.0 GRUIFORMES
2.2.1 Gruidae

(1) Grus americana Whooping Crane Grue blanche d’Amérique
2.3.0 CHARADRIIFORMES
2.3.1 Scolopacidae

(1) Numenius borealis Eskimo Curlew Courlis esquimau
2.4.0 STRIGIFORMES
2.4.1 Strigidae

(1) Strix occidentalis Spotted Owl Chouette tachetée
(2) Speotyto cunicularia Burrowing Owl Chouette des terriers

3.0.0 REPTILIA
3.1.0 TESTUDINATA
3.1.1 Dermochelyidae Leatherback Turtle Tortue luth

(1) Dermochelys coriacea

PART 2/PARTIE 2

FLORA

Item/
Article

Column 1/Colonne 1

Regulated Taxa/
Taxons réglementés

Column 2/Colonne 2

English Common Name/
Nom commun anglais

Column 3/Colonne 3

French Common Name/
Nom commun français

1.0.0 ARALIACEAE
(1) Panax quinquefolius American Ginseng Panax à cinq folioles (Ginseng d’Amérique)

1.1.0 CACTACEAE
(1) Opuntia humifusa Eastern Prickly Pear Cactus Raquette de l’Est
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PART 2—Continued/PARTIE 2 (suite)

FLORA—Continued/(suite)

Item/
Article

Column 1/Colonne 1

Regulated Taxa/
Taxons réglementés

Column 2/Colonne 2

English Common Name/
Nom commun anglais

Column 3/Colonne 3

French Common Name/
Nom commun français

1.2.0 ORCHIDACEAE
(1) Cypripedium candidum Small White Lady’s-slipper Cycripède blanc
(2) Isotria medeoloides Small Whorled Pogonia Petite Pogonie verticille
(3) Isotria verticillata Large Whorled Pogonia Grande Pogonie verticille
(4) Liparis liliifolia Purple Twayblade Liparis à feuilles de lis
(5) Platanthera praeclara Western Prairie White Fringed Orchid Platanthère blanchâtre de l’Ouest
(6) Triphora trianthophora Nodding Pogonia Triphorepenché

1.3.0 RANUNCULACEAE
(1) Hydrasis canadensis Golden Seal Hydraste du Canada

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

5. These Regulations come into force on January 15, 2000. 5. Le présent règlement entre en vigueur le 15 janvier 2000.

REGULATORY IMPACT
ANALYSIS STATEMENT

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT
DE LA R ÉGLEMENTATION

(This statement is not part of the Regulations.) (Ce résumé ne fait pas partie du règlement.)

Description Description

Introduction Introduction

Throughout history, people have depended on wildplants and
animals for food, apparel, shelter and commodities for trade.
Trade can be beneficial, whileposing little risk to populations, as
long as wildlife is managed at sustainable levels. When carried
out at unsustainable levels, wildlife trade has thepotential toput
populations of some species at risk and to contribute to the loss of
the world’s biodiversity.

Tout au long de l’histoire, lesgens ont eu besoin desplantes et
des animaux sauvages pour se nourrir, se vêtir, se loger et pour
disposer de marchandises en vue d’échanges commerciaux. Le
commerce des espèces sauvages et de leursproduits peut être
avantageux, tout en ne mettantguère en danger les populations
sources, en autantque cespopulations soient biengérées et soient
maintenues à des niveauxqui en assurent lapérennité. Sans une
gestion judicieuse, le commerce des espèces sauvages risque de
mettre enpéril certaines espèces et de contribuer à faire disparaî-
tre la biodiversité dans le monde entier.

Canada and 145 other nations are Parties to the Convention on
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and
Flora (CITES), which was adopted in 1975 to address threats to
wildlife that may result from tradepressures. CITES involves
monitoring and controlling trade in animal andplant species
which are, or could become, threatened with extinction as a result
of trade. CITES implements trade controls by prohibiting com-
mercial trade in species that are threatened with extinction, while
permitting trade in other listed species, subject to conservation
and monitoring considerations.

Le Canada et 145 autrespays sont Parties à la Convention sur
le commerce international des espèces de faune et de flore sauva-
ges menacées d’extinction (CITES),qui a été adoptée en 1975,
pour contrer les menacespesant sur la faunequi peuvent découler
depressions commerciales. La CITES comporte la surveillance et
la réglementation du commerce des espèces animales et végétales
qui sont menacées d’extinction, oupeuvent le devenir, à cause du
commerce. La CITES met en oeuvre des contrôles commerciaux
en interdisant les activités commerciales reliées aux espèces me-
nacées d’extinction, tout enpermettant le commerce d’autres
espèces figurant sur les listes de la Convention, sous réserve des
considérations relatives à la conservation et à la surveillance.

Within Canada thepermit issuanceprogram for authorizing
and monitoring the international movement of CITES-listed spe-
cies for commercial,personal, scientific and otherpurposes is
implemented through a partnership, led by Environment Canada,
of federal,provincial and territorial wildlife departments. Ingen-
eral, Environment Canada issues import and temporary movement
permits, the Department of Fisheries and Oceans issues export
permits for fish and marine mammals, andprovincial and territo-
rial wildlife authorities issue export permits for species managed
by them.

Au Canada, leprogramme de délivrance depermispour autori-
ser et surveiller les entrées et sorties internationales des espèces
des listes de la CITES dans des buts commerciaux,personnels,
scientifiques et autres, est mis en oeuvrepar l’intermédiaire d’un
partenariat, dirigé par Environnement Canada, entre les ministères
fédéral,provinciaux et territoriaux responsables des espèces sau-
vages. En général, Environnement Canada délivre despermis
d’importation et de déplacement temporaire, Pêches et Océans
Canada délivre despermis pour l’exportation dupoisson et des
mammifères marins et les autoritésprovinciales et territoriales en
délivrent pour l’exportation des espèces dont elles assurent la
gestion.
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Canada implements CITES through theWild Animal and Plant
Protection and Regulation of International and Interprovincial
Trade Act (WAPPRIITA), which became law in 1996. At that
time, the federalgovernment announced that the regulatory pro-
gram under the Act would be developed over the coming years
through several regulations. The first step was theWild Animal
and Plant Trade Regulations, which also came into effect in 1996
and addresses the species to beprotected by the Act. Thegov-
ernment advised that future regulations would deal with stream-
lining opportunities, such as exemptions to CITES permit re-
quirements whereprovided for under the Convention, adminis-
trative matters and cost-recovery.

Le Canada met en application la CITESpar l’intermédiaire de
la Loi sur la protection d’espèces animales ou végétales sauvages
et la réglementation de leur commerce international et interpro-
vincial (WAPPRIITA), qui est entrée en vigueur en 1996.À
l’époque, legouvernement fédéral a annoncéque le programme
de réglementation découlant de la Loi serait élaboré dans les an-
nées à venir au moyen deplusieurs règlements. Lapremière étape
en a été leRèglement sur le commerce d’espèces animales et vé-
gétales sauvages, qui est aussi entré en vigueur en 1996 etqui
porte sur les espècesqui serontprotégéespar la Loi. Le gouver-
nement a fait savoirque les règlements ultérieurs traiteraient des
possibilités de rationalisation, comme des exemptions des exi-
gences de la CITES relativement auxpermis, lorsqu’elles sont
prévuespar la Convention, desquestions administratives et le
recouvrement de coûts.

Regulatory Amendments Modifications à la réglementation

These amendments will improve the administration and en-
forcement of CITES in three areas:permit requirements, labelling
provisions and administrative matters. The objectives are: to
streamlineprocesses and eliminate controls that create an incon-
venience to thepublic and increase costs togovernment, while
providing little conservation benefit for wildlife; and to improve
enforcement and administration of the Act.

Ces modifications amélioreront l’administration et l’applica-
tion de la CITES dans trois domaines : les exigences despermis,
les dispositions d’étiquetage et lesquestions administratives. Les
objectifs sont de rationaliser lesprocessus et d’éliminer les con-
trôles qui créent des désagréments aupublic et augmentent les
coûtspour le gouvernement, tout en assurantpeu d’avantages de
conservationpour les espèces sauvages, et d’améliorer l’applica-
tion et l’administration de la Loi.

CITES Personal and Household Effects Exemptions and Personal
Pet Provisions

Exemptions de la CITES concernant les objets personnels et à
usage domestique et dispositions concernant les animaux de
compagnie personnels

Previously, WAPPRIITA and its Regulations required that all
CITES-listed wild animals andplants and theirparts and deriva-
tives being imported into or exported out of Canada must be done
under the authority of CITES permits issued either by Canada,
another country or both, depending upon the conservation status
of the species involved. The Convention, however, acknowledges
that requiring permits for the movement of items which are
strictly for personal and household use creates inconvenience to
thepublic and a heavy administrative and enforcement burden for
government, without commensurate conservation benefits. The
Convention, therefore, allows Parties to implement exemptions
from CITESpermit requirements for a wide range of personal and
household effects.

Antérieurement, la WAPPRIITA et son règlement exigeaient
que tous les animaux et toutes lesplantes sauvages, leursparties
ou leursproduits dérivésqui figurent aux listes de la CITES et
qui sont importés au Canada ou exportés hors du Canada, le
soient en vertu de l’autorisation accordéepar un permis de la
CITES délivré oupar le Canada, oupar un autrepays, oupar les
deux à la fois, selon le statut de conservation des espèces en
question. Toutefois, la Convention reconnaîtque les exigences
liées auxpermispour l’entrée ou la sortie d’articlesqui sont des-
tinés à une utilisation strictementpersonnelle ou domestique
créent des désagrémentspour le public et une lourde charge pour
le gouvernement résultant de son administration et de son appli-
cation, sans avantages de conservation correspondants. La Con-
vention permet donc aux Parties de mettre en application des
exemptions des exigences depermis de la CITESpour un vaste
éventail d’objetspersonnels et domestiques.

Tens of thousands ofpeople enter and leave Canada each day.
Given the relatively small number of non-commercialpersonal
and household effects associated with the movements of each of
these individuals, the effort spent trying to monitor and enforce
this situation with respect to CITES-regulated species would be
better spent on commercial shipments, whichpresent agreater
risk of harm to species in trade. Most activities covered by the
exemptions andpersonally owned pet provisions present a low
risk to the species involved. By implementing reasonable exemp-
tions for personal and household effects and newprovisions for
personalpets, monitoring and enforcement efforts can be shifted
to commercial trade, where the largest conservation benefit can
be obtained.

Des dizaines de milliers depersonnes entrent au Canada ou en
sortent chaque jour. Étant donné le nombre relativementpetit
d’objets personnels ou à usage domestique non commerciaux
reliés aux déplacements de chacune de cespersonnes, les efforts
consentispour surveiller et réglementer cette situationpourraient
être mieux utilisés si on les consacrait à la surveillance des ex-
péditions de nature commerciale,qui risquent de nuire bien da-
vantage aux espèces touchéespar le commerce. Laplupart des
activités comprises dans les exemptions et les dispositions con-
cernant les animaux de compagnie personnelsprésentent un ris-
que faible pour les espèces concernées. Enpermettant des
exemptions raisonnables dans le cas des objets personnels et à
usage domestique et en mettant enplace de nouvelles dispositions
concernant les animaux de compagnie personnels, les efforts de
surveillance et d’application pourront plutôt être concentrés sur
les échanges commerciaux, domaine dans lequel il est possible
d’obtenir d’importants avantages relatifs à la conservation des
espèces sauvages.
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Thepersonal and household effects exemptions andpersonally
ownedpet provisions apply only to items that are for thepersonal
or household use of theperson or household claiming the exemp-
tions. They do not apply to imports or exports for commercial
purposes. Where an exemption from permit requirements is ob-
tained the item may not be sold or disposed of within 90 days of
its import or export.

Les exemptions touchant les objets personnels et à usage do-
mestique, ainsique les dispositions concernant les animaux de
compagnie personnels s’appliquent uniquement à l’utilisation
personnelle ou domestique par la personne ou le ménage qui de-
mande une exemption. Elles ne s’appliquent pas à des importa-
tions ou à des exportations faites dans un but commercial. Lors-
qu’une exemption des exigences dupermis est obtenue, l’article
ne peut être vendu ou on nepeut s’en défaire dans les 90jours
suivant son importation ou son exportation.

The personal and household effects exemptions and theper-
sonally owned pet provisions apply only to Canada’s require-
ments under CITES. They in no way affect any permits or other
requirements under the Canada’sHealth of Animals Act, Plant
Protection Actor other federal statute,provincial/territorial wild-
life legislation or those of other countries for either CITES or
otherpurposes.

Les exemptions portant sur des objets personnels et à usage
domestique et les dispositions concernant les animaux de compa-
gnie personnels ne s’appliquent qu’aux obligations du Canada
découlant de la CITES. En aucune manière, elles ne touchent les
permis ou autres exigences relevant de laLoi sur la santé des
animaux, de laLoi sur la protection des végétauxou d’autres lois
fédérales, de loisprovinciales ou territoriales sur les espèces sau-
vages du Canada, ou celles d’autrespays, dans le cadre de la
CITES oupour d’autres buts.

Personal and Household Effects– The Regulation implements
some exemptions from CITESpermit requirements for specific
types ofpersonal and household effects, including tourist souve-
nirs and black bear and sandhill crane hunting trophies, all of
which are considered to bepersonal and household effects under
CITES.

Objets personnels et à usage domestique – Le règlement met
en application certaines exemptions des exigences depermis de la
CITES pour des typesparticuliers d’objetspersonnels et à usage
domestique, y compris des souvenirs de voyage, et des trophées
de chasse d’ours noir et de Grue du Canada,qui sont tous consi-
dérés comme des objets personnels et à usage domestique en
vertu de la CITES.

Exemptions do not apply to the export of any Canadian species
that is listed nationally as endangered or threatened in the newly-
created Schedule III (such as spotted owls or small whorledpe-
gonias), or to the import of any undesirable species listed in
Schedule II of theWild Animal and Plant Trade Regulations,
such as mongooses or starlings. In general, the newprovisions
apply to movements between Canada and all other countries, with
the exception of the hunting trophy exemptions for black bear and
sandhill crane, which apply only to fresh, frozen or salted tro-
phies that are being taken between Canada and the United States
by hunters who are residents of Canada or the United States.

Les exemptions ne s’appliquent pas à l’exportation d’espèces
canadiennesqui figurent sur la liste nationale des espèces mena-
cées ou en danger de disparition dans la nouvelle annexe III
(p. ex. les Chouettes tachetées ou lespetites pogonies verti-
cillées), ni à l’importation d’espèces indésirables figurant à
l’annexe II duRèglement sur le commerce d’espèces animales et
végétales sauvages, tel les mangoustes ou lesÉtourneaux sanson-
nets. Engénéral, les nouvelles dispositions s’appliquent aux en-
trées et aux sorties s’effectuant entre le Canada et tous les autres
pays, à l’exception des exemptions reliées aux trophéesprovenant
de la chasse à l’ours noir et à la Grue du Canada,qui ne
s’appliquentqu’aux trophées frais, congelés ou salésqui entrent
au Canada et auxÉtats-Unis ou en sortent,par l’entremise de
chasseurs résidant au Canada ou auxÉtats-Unis.

In the case of tourist souvenirspurchased on a trip outside a
person’s country of residence, the exemption does not apply to
any Appendix I species1 and theirparts and derivatives or to any
live animal or plant. Similarly, it does not apply to the export
from Canada of raw, unprocessed, semi-processed or simply dried
specimens, except in the case of black bear or sandhill crane
hunting trophies and feathers. The exemption for sturgeon caviar
is limited to 250gramsper personper trip.

Dans le cas de souvenirs de voyage, achetéspar unepersonne
pendant un voyage à l’extérieur de sonpays de résidence,
l’exemption ne s’applique à aucune espèce1 de l’annexe I, ni à
leursparties etproduits, ni nonplus à uneplante ou à un animal
vivant. De la même manière, elle ne s’applique pas à l’exporta-
tion du Canada, de spécimens bruts, non traités, semi-traités ou
simplement séchés, sauf dans le cas deplumes et de trophées de
chasse de l’ours noir ou de la Grue du Canada. L’exemption re-
liée au caviar d’esturgeon est limitée à 250grammespar personne
par voyage.

——— ———
1 Appendix I lists species that are threatened with extinction, and which are
or may be affected by trade. CITES import and export permits are issued only
under special circumstances forprimarily non-commercial uses. Appendix II
lists those species that might become threatened by trade and their trade is
therefore monitored and controlled. A CITES export permit from the country
of export is requiredprior to importing or exporting an Appendix II species or
product. Appendix III lists species that a country has identified as subject to
regulation within its jurisdiction for thepurpose ofpreventing or restricting
exploitation. A CITES export permit is required to export Appendix III spe-
cies orproduct from the listing country; a CITES certificate of origin is re-
quired for re-export from other countries.

1 L’annexe I présente la liste des espèces menacées d’extinctionqui sont
touchées, oupourraient l’être,par le commerce. Lespermis d’importation ou
d’exportation de la CITES ne sont délivrésque dans des circonstances spécia-
les, avant tout,pour des utilisations non commerciales. L’annexe IIprésente
la liste des espècesque le commercepeut menacer, et leur commerce estpar
conséquent surveillé et réglementé. Unpermis d’exportation de la CITES,
délivré par le pays d’exportation, est nécessaire avant l’importation ou
l’exportation d’une espèce ou d’unproduit de l’annexe II. L’annexe III
présente la liste des espècesqu’un pays a identifiées comme assujetties à une
réglementation de son ressort, dans le but d’enprévenir ou d’en restreindre
l’exploitation. Un permis d’exportation de la CITES est nécessairepour ex-
porter une espèce ou unproduit de l’annexe III,provenant dupays l’ayant
inscrit sur la liste : un certificat d’origine de la CITES est requis pour une
réexportation àpartir d’autrespays.



2000-01-05 Canada Gazette Part II, Vol. 134, No. 1 Gazette du Canada Partie II, Vol. 134, no 1 SOR/DORS/2000-3

17

Personal Pets– The Temporary Export/Re-import Certificate,
currently used forpersonalpets owned by Canadian residents,
will be replaced by a new Certificate of Ownership, which will be
issued to Canadian residents for theirpersonalpets under subsec-
tion 10(1) of the Act. Thesepassport-like Certificates will
authorize multiple trips during a period of up to threeyears and
will have to bepresented to Customs each time the animal leaves
or enters Canada. No regulatory change is needed to implement
this measure. A regulatory provision is needed, however, to
authorize acceptance and use by Canada of similar documents
issued by other countries to their residents. This authority is in-
cluded in these regulatory amendments and is conditional on
compliance of these documents with requirements of the Con-
vention and the resolutionspassed by the Parties to CITES with
respect to movement ofpets.

Animaux de compagnie personnels– Le certificat d’importa-
tion et de réimportation temporaire – utilisé actuellementpour les
animaux de compagnie personnels,propriétés de résidents cana-
diens – sera remplacé par un nouveau certificat depropriété, le-
quel sera délivré aux résidents canadiens,pour leurs animaux
personnels, en vertu duparagraphe 10(1) de la Loi. Ces certifi-
cats, dugenrepasseport, autoriseront les multiples déplacements
au cours d’unepériode de trois ans au maximum et devront être
présentés aux douanes chaque foisque l’animalquitte le Canada
ou y entre. Aucune modification au règlement n’est nécessaire
pour mettre en oeuvre cette mesure. Toutefois, une disposition
réglementaire est nécessairepour autoriser l’acceptation et
l’utilisation par le Canada de documents semblables délivréspar
d’autrespays pour leurs résidents. Cette autorisation est incluse
dans ces modifications au règlement et elle est subordonnée à la
conformité de ces documents aux exigences de la Convention et
aux résolutions adoptéespar les signataires de la CITES concer-
nant les déplacements d’animaux de compagnie.

Declaration Requirement– As part of its annual report to the
CITES Secretariat, Canadaprovides data on the number and types
of permits that it issues and on the volume and types of speci-
mens in trade. With the implementation ofpersonal and house-
hold effectspermit exemptions, the information on the movement
of mostpersonal and household effects into or out of Canada will
no longer be available from the collection ofpermits. This
amendment authorizes the Minister to require persons claiming
the exemption upon entry or exit from the country to complete a
declaration, should the Minister determine that this information is
needed on the implementation of the Convention.

Exigence de déclaration– Dans le cadre de son rapport annuel
au Secrétariat de la CITES, le Canada fournit des données sur le
nombre et le type depermis délivréspar lepays et sur laquantité
et les types de spécimens faisant l’objet d’un commerce. Avec la
mise en oeuvre des exemptions relatives auxpermis pour des
objets personnels et à usage domestique, les renseignements sur
les entrées ou les sorties du Canada de bien des objetspersonnels
et à usage domestique ne serontplus disponibles àpartir du re-
cueil despermis. Cette modification autorise le Ministre à de-
mander auxpersonnesqui requièrent des exemptions à l’entrée ou
à la sortie dupays de remplir une déclaration, si le Ministre dé-
cideque cette information est nécessaire à la mise en oeuvre de la
Convention.

Labelling Étiquetage

Many shipments containing products made from wild animals
and plants enter and leave Canada eachyear. Obtaining clear,
accurate and timely identification of CITES-listed species on
marks, labels or accompanying documents are major enforcement
concerns, both within and outside Canada. In some instances,
there are multiple and conflicting statements of contents on
marks, labels or accompanying documents. Also, having to prove
by forensic techniques that the actual contents of apackage, con-
tainer orproduct coincide with stated contents is a well recog-
nized internationalproblem, and one that is expensive, time con-
suming and thus impractical to address routinely using current
methods.

Chaque année, de nombreuses expéditions contenant despro-
duits à base d’animaux et deplantes sauvages entrent au Canada
et en sortent. L’obtention d’une identification claire,précise et en
temps opportun des espèces des listes de la CITES sur les mar-
ques, les étiquettes ou les documentsjustificatifs est une impor-
tantepréoccupation de la mise en application de la Convention,
au Canada et à l’étranger. Dans certains cas, ily a des déclara-
tions multiples et contradictoiresquant au contenu sur les mar-
ques, les étiquettes ou les documentsjustificatifs. Deplus, être
contraint d’utiliser des techniques médico-légales pour prouver
que le contenu réel d’un colis, d’un conteneur ou d’unproduit
correspond au contenu déclaré est unproblème international bien
reconnu, coûteux etqui prend du temps, et donc une méthodepeu
pratiquepour s’en servir régulièrement.

To enable Canada to deal with theproblem of misleading la-
bels, the Regulation authorizesprosecutions under the Act based
on what a mark, label or accompanying document claims that an
item being exported or imported contains, unless there is evi-
dence that raises doubt to the contrary.

Pourpermettre au Canada de régler le problème des étiquettes
trompeuses, le règlement autorise lespoursuites en vertu de la Loi
fondées sur cequ’une marque, une étiquette ou un document
justificatif déclare au sujet du contenu d’un colis ou d’un conte-
neur exporté hors du Canada ou importé au Canada, à moinsqu’il
n’existe unepreuve soulevant un doute raisonnable à ce sujet.

Administrative Matters Questions administratives

Two administrative amendments are being implemented. The
first prescribes the information to be included on a removal notice
in order to permit enforcement officers to use the removal
authority provided in the Act (e.g. the contravention of the Act
which is believed to have occurred, the terms and conditions for
removal, such as inspection, marking and packaging and port of
export). The second amendment extends theperiod before which
detained or seized items are automatically forfeited to the Crown.

Deux modifications administratives sont mises en oeuvre. La
premièreprescritque les renseignements soient inclus sur un avis
de retrait, afin depermettre aux agents chargés d’appliquer la Loi
d’utiliser l’autorisation de retrait accordéepar la Loi (p. ex. la
violation de la Loiqui semble s’êtreproduite, ainsique les termes
et conditions de retrait, comme l’inspection, le marquage et
l’emballage, ainsique leport d’exportation). La deuxième modi-
fication prolonge la période avant laquelle les articles retenus ou
saisis ne soient automatiquement confisquéspar l’État.
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Removal Notice– Section 18 of the Actprovides that, where an
enforcement officer has reason to believe that something is being
imported into Canada in contravention of the Act, they may issue
a removal notice in aprescribed form and manner. While the re-
sponse to a suspected violation is normally seizure of the items
involved, sometimes it ispreferable to order their removal from
Canada. Specifying the form and contents in the Regulation pro-
vides enforcement officers with the means to use this option. The
advantage is that the specimens are removedquickly without the
necessity for or costs associated with a courtproceeding. The
violator assumes responsibility for the costs.

Avis de retrait– L’article 18 de la Loiprévoit que si des agents
chargés d’appliquer la Loi ont des raisons de croirequ’une impor-
tation au Canada est faite en violation de la Loi, ilspeuvent déli-
vrer un avis de retrait, selon la forme et les modalitésprescrites.
Même si l’intervention appelée par une infractionprésumée est
normalement la saisie des articles concernés, ilpeut seproduire
des cas dans lesquels il est mieux d’ordonner leur sortie du
Canada. Le fait depréciser la forme et les modalités dans le rè-
glement donne alors aux agents d’application de la Loi le moyen
de se servir de l’option de retrait. L’avantage de cette façon de
faire estque les spécimens sont enlevés rapidement, sansqu’il
soit nécessaire d’engager de longues et coûteusesprocédures
judiciaires. Le contrevenant assume la responsabilité des coûts
rattachés au retrait.

Forfeiture – Currently, section 14 of theWild Animal and
Plant Trade Regulationsstates that, where something is detained
or seized, it is forfeited to the Crown if it is not removed within
70 days. Sometimes more time is needed for the importer, ex-
porter or enforcement officer to obtain the information necessary
to complete a review or investigation of the case (e.g. information
from foreign governments, scientific advice, translations). The
amendment extends the automatic forfeitureperiod to 90 days.

Confiscation– Actuellement, l’article 14 duRèglement sur le
commerce d’espèces animales et végétales sauvagesénonceque
lorsqu’un objet est retenu ou saisi, il est confisqué auprofit de
l’ État s’il n’a pas été renvoyé dans les 70jours. Parfois, unepé-
riode plus longue est nécessairepour que l’importateur ou
l’exportateur ou l’agent d’application de la Loi obtienne les ren-
seignements nécessaires (p. ex. des renseignements obtenus au-
près degouvernements étrangers, des conseils scientifiques, des
traductions)pour terminer l’examen ou l’enquête dont le cas fait
l’objet. La modificationpermet deprolonger lapériode automati-
que de confiscation à 90jours.

Alternatives Solutions envisagées

Personal and Household Effects Exemptions and Personal Pet
Provisions

Exemptions concernant les objets personnels et à usage
domestique et dispositions concernant les animaux de compagnie
personnels

Personal and Household Effects Exemptions– The Parties to
CITES have recognized that requiring permits for thepersonal
and householdgoods of individual travelers may not be justifi-
able or necessary as a means of meeting conservation objectives.
Consequently, the Convention and subsequent resolutions of the
Parties provide that countries may allow exemptions from or
modifications to CITESpermit requirements forpersonal and
household effects.

Exemptions concernant les objets personnels et à usage do-
mestique – Les Parties à la CITES ont reconnuqu’il n’était
peut-être nijustifié ni nécessaire d’exiger despermisportant sur
des objets personnels et à usage domestique transportéspar des
voyageurs,pour atteindre les objectifs de conservation viséspour
les espèces. En conséquence, la Convention et les résolutions
ultérieures entérinéespar les Partiesprévoientque lespays peu-
vent accorder des exemptions ou des modifications concernant les
exigences de la CITES relativement auxpermis, lorsqu’il s’agit
d’objetspersonnels ou à usage domestique.

Currently, WAPPRIITA and the Regulations require exporters
and importers to obtainpermits from Canada and/or another
country, depending upon the level of regulation of the species
under CITES,prior to shipment into or out of Canada. To change
this situation, a regulatory amendment is required setting out
permit exemptions and related conditions.

Présentement, la WAPPRIITA et le règlement connexe deman-
dent que les exportateurs et les importateurs obtiennent desper-
mis du Canada et (ou) d’un autrepays, selon le niveau de régle-
mentation de l’espèce en vertu de la CITES, avant une expédition
au Canada ou hors de cepays. Pour modifier cette situation, une
modification au règlement est nécessairequi établit les exemp-
tions relatives auxpermis et les conditions connexes.

In signing the Convention, Canada agreed to implement the
terms of the Convention with respect to the system ofpermits and
any exemptions that might be allowed. The statusquo of requir-
ing permits for all international movements of CITES species,
including all personal and household effects,places an unneces-
sary administrative burden on thepublic and increases the cost to
government of administering the system, butproduces little con-
servation benefit for traded species. On the other hand, revoking
all CITES permit requirements for commercial, as well asper-
sonal and householdgoods, is not an option in view of Canada’s
international commitments, nor is itjustifiable from the conser-
vation perspective of the species involved in international trade.
Implementing limited exemptions from permit requirements for
personal and household effects is recognized as legitimate by the

En signant la Convention, le Canada a convenu de mettre en
oeuvre les dispositions de la Convention en cequi a trait au sys-
tème depermis et à toute exemption qui pourrait être autorisée.
Le statuquo consistant à exiger despermispour toutes les entrées
et sorties internationales des espèces de la CITES,y compris tous
les objets personnels et à usage domestique, impose une charge
administrative inutile aupublic et augmente les coûts d’admini-
stration du systèmepour le gouvernement, tout en n’apportant
quepeu d’avantages à la conservation des espècesqui font l’objet
de commerce. Par ailleurs, révoquer toutes les exigences relatives
aux permis de la CITESpour les biens commerciaux ainsique
personnels et à usage domestique n’estpas une option quant aux
engagements internationaux du Canada, ni n’estjustifiable dans
une perspective de conservation des espèces concernéespar le
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Convention and resolutionspassed by Conferences of the Parties.
A number of jurisdictions, including our major trading partners,
the United States and the European Union, have already imple-
mentedpersonal and household effects exemptions. It is the op-
timal alternative.

commerce international. Cependant, la Convention reconnaît
comme légitime la mise en application d’exemptions limitées aux
exigences liées auxpermis pour les objets personnels et à usage
domestique, ainsique les résolutions adoptéespar la Conférence
des Parties. Un certain nombre de compétences, dont nosprinci-
paux partenaires commerciaux, lesÉtats-Unis et l’Union euro-
péenne, ont déjà mis en oeuvre des exemptions portant sur les
objetspersonnels et à usage domestique. Voilà la solutionpossi-
ble optimale.

To ensure Canada’s continuing ability to obtain information
with respect to trade in CITES-listed species, an enabling provi-
sion is included that allows the Minister to require a declaration,
as needed in specific situations. Not including such aprovision in
the Regulation would mean that Canada would not be in aposi-
tion to collect such information if required for conservation or
otherpurposes related to implementation of the Convention.

Afin que le Canada continue depouvoir obtenir l’information
concernant le commerce des espèces des listes de la CITES, une
disposition habilitante permet au Ministre d’exiger, le cas
échéant, une déclaration dans des situationsparticulières. Le fait
de nepas inclure cette disposition dans le règlement signifierait
que le Canada ne seraitpas en mesure de recueillir ces rensei-
gnements, si cela s’avérait nécessairepour la conservation des
espèces oupour d’autres buts reliés à la mise en oeuvre de la
Convention.

Personally Owned Pet Provisions– The amendment is consis-
tent with the resolutionpassed by the Conference of the Parties in
1997. No regulatory change is needed to create Canadian Certifi-
cates of Ownership for use by pet owners who are Canadian resi-
dents when they travel out of the country and return. However,
permitting acceptance and use in Canada of similar documents
issued by other countries to their residents does require a regula-
tory change. Not proceeding with this amendment would cause
inconvenience to visitors to Canada travelling with their pets and
create an administrative burden for the CITESpermit offices in
both Canada and other countries by failing to implement these
measures.

Dispositions concernant les animaux de compagnie personnels–
La modification est compatible avec la résolution adoptée par la
Conférence des Parties en 1997. Aucune modification au règle-
ment n’est nécessairepour créer les certificats canadiens depro-
priété à l’usage despropriétaires d’animaux de compagnie qui
sont des résidents du Canada, lorsqu’ils voyagent hors dupays et
y reviennent. Toutefois,pour permettre l’acceptation et l’utilisa-
tion au Canada de documents semblables délivréspar d’autres
pays pour leurs résidents, il faut apporter une modification au
règlement. Le fait de nepas procéder avec cette modification
provoquerait des désagréments aux personnes visitant le
Canadaqui voyagent avec leurs animaux de compagnie, et crée-
rait une charge administrativepour les bureaux depermis de la
CITES au Canada et dans d’autrespays.

Labelling Étiquetage

Achieving voluntary compliance with providing accurate,
complete identification of contents on marks, labels or accompa-
nying documents has not been achieved anywhere in the world.
Many such marks or labels on items entering or leaving the coun-
try claim to contain CITES-listed animals orplant species, but are
not accompanied by the required permits. Similarly, others have
multiple labels or are accompanied by documents containing
conflicting information with regard to contents.

La conformité volontaire en fournissant une identificationpré-
cise et complète du contenu sur les marques, les étiquettes ou les
documentsjustificatifs ne s’estjamais réalisée nullepart au
monde. Sur de nombreuses marques ou étiquettes d’articles im-
portés au Canada ou exportés hors du Canada, la déclaration de
contenu indique des espèces animales ou végétales figurant à la
liste de la CITES alorsque les colis ou conteneurs ne sontpas
accompagnéspar lespermis exigés. De même,plusieurs ont de
nombreuses étiquettes ou sont accompagnés de documents com-
portant des informations contradictoires en cequi concerne leur
contenu.

The volume of trade makesphysical inspection of each con-
tainer andpackage to verify contents impossible. Further, when
an inspection or prosecution does occur, identification of the
species contained in the shipment is often notpossible by visual
means (e.g. parts or derivatives of a species), or in some cases
even by forensic methods. Cost of using forensic techniques (e.g.
microscopic examination, chemical analysis or DNA analysis) is
prohibitive. To counter the high costs, various Canadian and for-
eign laws authorizeprosecutions based on what an item is repre-
sented to be, as well as what it actually is. This approach is used,
for example, in Canada’sControlled Drugs and Substances Act
for prosecutions under that Act. The amendment incorporates a
similar approach into Canada’s wildlife trade law, by permitting
prosecution based onpurported contents, unless there is evidence
that raises a reasonable doubt to the contrary.

Le volume du commerce rend impossible l’inspectionphysique
de chaque conteneur et colispour en vérifier le contenu. En outre,
lorsqu’une inspection ou unepoursuite seproduit, l’identification
des espèces contenues dans l’expédition est souvent impossible
par des moyens visuels (p. ex. desparties ou desproduits d’une
espèce) ou, dans certains cas, mêmepar des méthodes médico-
légales. Le coût d’utilisation de techniques médico-légales (p. ex.
un examen microscopique, une analyse chimique ou une analyse
de l’ADN) est prohibitif. Pour contrecarrer ces coûts élevés, di-
verses lois canadiennes et étrangères autorisent despoursuites
fondées sur cequ’un article est censé être ainsique sur cequ’il
est réellement. Cette méthode est utilisée,par exemple, dans la
Loi réglementant certaines drogues et autres substancesdu
Canadapour despoursuites engagées en vertu de la Loi. La mo-
dification intègre une démarche semblable dans la loi sur le
commerce des espèces sauvages au Canada enpermettant les
poursuitesjudiciaires fondées sur le contenu déclaré, à moins
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qu’il n’existe une preuve soulevant un doute raisonnable à ce
sujet.

The option was considered of requiring that all packages and
containers whose contents included wild animals orplants or
their parts or derivatives listed under the Act be identified by an
external label accurately identifying the species. This option was
rejected as impractical given the multiple and often unrelated
packages in the large shipping containers used in international
trade, thepotential for attracting additional theft, and the associ-
ated additional costs that would be involved. In any event, there
would have remained theproblem associated withproving that
the package contained CITES-controlled species, as discussed
above.

Il a été envisagé d’exiger que tous les colis et conteneurs dont
le contenu comprend des animaux ou desplantes sauvages, leurs
parties ou leursproduits dérivésqui figurent dans les listes de la
Loi soient identifiés par une étiquette extérieureprécisant
l’espèce. Cette solution a été rejetéeparceque peu réaliste étant
donné le nombre de colis différents et indépendants les uns des
autresqui se trouvent dans lesgrands conteneurs d’expédition
utilisés pour le commerce international; lapossibilité de susciter
des vols et les coûts supplémentaires nécessitéspar cette mesure
sont aussi des désavantages. De toute façon, resterait leproblème
lié à la nécessité deprouver que le colis contenait les espèces
réglementéespar la CITES, telque susmentionné.

Administrative Matters Questions administratives

Removal Notice– Until the form of the removal notice and
manner in which it will be used isprescribed in regulation, en-
forcement officers may not use this method of resolving viola-
tions. Maintaining the statusquo, with its attendant costs togov-
ernment for storage and care following detention or seizure, is not
a preferred option in many cases when removal of the specimen
or goods from Canada at the cost of the importer is feasible.

Avis de retrait– Tant que le formulaire de l’avis de retrait et
ses modalités d’utilisation ne sontpas prescrits dans un règle-
ment, les agents chargés d’appliquer la Loi nepeuvent se servir
de cette méthodepour résoudre des violations de la Loi. Le main-
tien du statuquo, avec les coûtspour le gouvernementqui y sont
rattachéspour l’entreposage et les soins, à la suite de la retenue
ou de la saisie, n’estpas l’option préférée dans bien des cas, lors-
que le renvoi du spécimen ou des biens hors du Canada aux frais
de l’importateur est faisable.

Forfeiture – Currently, section 14 of theWild Animal and
Plant Trade Regulationsspecifies automatic forfeiture to the
Crown, if a detained or seized item is not removed within
70 days. Sometimes this timeperiod is too short. Extending this
period to 90 days is reasonable for both the Crown and the af-
fected importers and exporters. Extending theperiod even further
was considered, but rejected, because of the high costs togov-
ernment of storing and caring for seized or detainedgoods or live
animals andplants.

Confiscation– Actuellement, l’article 14 duRèglement sur le
commerce d’espèces animales et végétales sauvagesénonceque
lorsqu’un objet est retenu ou saisi, il l’est auprofit de l’État s’il
n’a pas été renvoyé dans les 70jours. Parfois, cettepériode est
trop courte. Laporter à 90jours est raisonnable tantpour l’État
que pour les importateurs et les exportateurs concernés. On a
envisagé deprolonger davantage cettepériode, mais cette option
a été rejetée à cause des coûts élevés encouruspar le gouverne-
mentpour l’entreposage et le soin des biens retenus ou saisis, ou
desplantes et des animaux vivants.

Benefits and Costs Avantages et coûts

Personal and Household Effects Exemptions and Personal Pets
Provisions– Up to now, permits were required for all personal
and household effects involving CITES-listed species. Many
members of thepublic were not aware of the requirements and,
therefore, did notget thepermits. This amendment eliminates the
permit requirement when the specified types of items are being
imported or exported for personal, non-commercial use. Deten-
tions, seizures and courtproceedings that result in little conserva-
tion benefit to the species involved will be reduced. Requirements
that must be met by the public will be substantially fewer than
under the currentpermit system.

Exemptions concernant les objets personnels et à usage do-
mestique et dispositions concernant les animaux de compagnie
personnels– Jusqu’à maintenant, il fallait obtenir despermis
pour tous les objetspersonnels et à usage domestique reliés à des
espèces mentionnées sur les listes de la CITES. De nombreuses
personnes n’étaientpas au courant de ces exigences et, de ce fait,
ne faisaientpas demande depermis. Cette modification élimine
l’exigence d’unpermis lorsque les types d’articlesprécisés sont
importés ou exportés en vue d’un usage personnel. Seront ainsi
réduites les retenues, les saisies et lespoursuitesjudiciaires dont
il ne ressortquepeu d’avantages de conservationpour les espèces
concernées. Les exigences auxquelles lepublic devra se confor-
mer seront de beaucoup inférieures à celles du système actuel de
permis.

Based on the numbers of CITES export permits issued by the
provinces and territories in 1996, for example, the total number of
permits issued is expected to decrease from approximately 15,000
to 5,800 or by about 60% under the amended Regulation. For
hunting trophies alone, some 8,600 black bear and 100 sandhill
crane CITES export permits will no longer be needed by
U.S. hunters taking their legally harvested animals back home.
This will result in substantial savings in staff time for theprovin-
cial and territorial offices that issue thesepermits. All provinces
and territories also require aprovincial or territorial export permit

D’après le nombre depermis d’exportation de la CITES déli-
vrés par lesprovinces et les territoires en 1996,par exemple, le
nombre total depermis délivrés diminuerait approximativement
de 15 000 à 5 800, soit une réduction d’environ 60p. 100 en
vertu du règlement modifié. Pour les trophées de chasse seule-
ment,quelques 8 600permis d’exportation de la CITESpour des
têtes d’ours noirs et 100permis pour des Grues du Canada ne
serontplus nécessairespour les chasseurs américains remportant
à la maison les animaux légalementprélevés. Il en résultera des
économies importantes de temps pour le personnel des bureaux
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for black bears or have mandatory reporting by non-resident
hunters, or both. Implementing the hunting trophy exemption
will, therefore, not mean a loss of information forprovincial and
territorial black bear managementprograms2.

provinciaux et territoriauxqui délivrent cespermis. Toutes les
provinces et tous les territoires exigent aussi un permis
d’exportation provincial ou territorialpour les ours noirs ou de-
mandent un signalement obligatoire de lapart des chasseurs non-
résidents, ou exigent ces deux documents. La mise en application
de l’exemption pour les trophées de chasse ne signifiera doncpas
une perte d’information pour les programmesprovinciaux ou
territoriaux degestion des ours noirs2.

In circumstances where the Minister requires a declaration to
be completed, the cost will still be less than the currentpermit
issuanceprocess. The declaration system will be implemented in
concert with Canada Customs and Revenue Agency processes.

Dans les circonstances où le Ministre demandeque soit remplie
une déclaration, le coût en sera encore inférieurpar rapport au
processus actuel de délivrance depermis. Un tel système de dé-
claration sera mis en oeuvre de concert avec lesprocessus de
l’A gence canadienne des douanes et du revenu.

Staff of Environment Canada, Fisheries and Oceans, Canada
Customs and Revenue Agency, the Royal Canadian Mounted
Police (RCMP) andprovincial and territorial wildlife agencies
involved in the administration and enforcement of CITES in
Canada require information and training on the contents of the
Regulation. This will be done in ongoing internal communica-
tions and training programs. Thus, there will be some additional
costs as a result of this initiative in the short term, which will be
managed from within existing resources.

Le personnel d’Environnement Canada, de Pêches et Océans
Canada, de l’Agence canadienne des douanes et du revenu, de la
Gendarmerie royale du Canada (GRC) et des organismesprovin-
ciaux et territoriauxqui s’occupent des espèces sauvages, concer-
né par l’administration et l’application de la CITES au Canada, a
besoin de renseignements et de formationportant sur le contenu
du règlement. Cela se fera dans le cadre desprogrammesperma-
nents de communications internes et de formation. Ainsi, ily aura
des coûts supplémentaires attribuables à cette initiative à court
terme,qui serontgérés à même les ressources existantes.

Information materials are required to inform thepublic of the
exemptions and thepersonally ownedpet provisions. Whenpeo-
ple apply for permits for activities which no longer require a
permit, the new rules will be explained. Provision of CITES in-
formation to thepublic is an ongoing activity and changes are
being incorporated into existing and new materials. There will be
modest additional costs in the short term, which will be managed
from within existing resources.

Des documents d’information sont nécessairespour informer le
public des exemptions et des dispositions concernant les animaux
de compagnie personnels. Lorsquequelqu’un demande unpermis
pour des activitésqui n’en exigent plus, on lui expliquera les
nouvelles règles. La diffusion aupublic de renseignements sur la
CITES est une activitépermanente, et des modifications sont en
voie d’être intégrées dans les documents actuels et nouveaux. Ily
aura des coûts supplémentaires minimes à court terme,qui seront
gérés à même les ressources existantes.

Labelling – Many marks, labels and accompanying documents
on packages and containers claim to contain threatened and en-
dangered or harmful species whose import or export is regulated
under the Act; however, forensic testing is too prohibitively ex-
pensive to permit routine testing of package contents for en-
forcementpurposes. Permitting prosecution based on the claims
on a mark, label or accompanying document, unless there is a
reasonable doubt to the contrary, will substantially reduce costs to
government for testing product contents. It also will enhancegov-
ernment’s capacity to ensure compliance with the Act, with atten-
dant benefits for conservation of Canadian and foreign species
which are or may be threatened with extinction by trade and the
protection of Canadian ecosystems. There will be costs to manu-
facturers and distributors toproduce and use accurate marks, la-
bels or accompanying documents regarding claims made with
respect to species listed under theWild Animal and Plant Trade
Regulationsif the current information is incorrect. Modifying
labels to ensure accuracy, however, is a reasonable cost of doing
business for those importing goods into or exporting goods from
Canada.

Étiquetage– Les marques, étiquettes et documentsjustificatifs
sur les colis et conteneurs indiquentqu’ils contiennent des espè-
ces menacées et en danger de disparition, ou nuisibles, dont
l’im portation ou l’exportation est réglementéepar la Loi; cepen-
dant, le coût des vérifications médico-légales est tout à faitpro-
hibitif et ne permetpasque des vérifications habituelles du con-
tenu des colis soient effectuées dans un but d’application de la
Loi. Le fait depermettre lespoursuitesjudiciaires fondées sur les
déclarations d’une marque, d’une étiquette ou d’un document
justificatif, à moins d’un doute raisonnable à ce sujet, réduira
considérablementpour le gouvernement les coûts de la vérifica-
tion par des tests de l’identité desproduits. Cette mesure augmen-
tera également la capacité dugouvernement d’appliquer la Loi, et
des avantages en découlerontpour la conservation des espèces
canadiennes et étrangèresqui sont ouqui pourraient être mena-
cées d’extinctionpar le commerce, etpour la protection des éco-
systèmes du Canada. Si l’information déclarée est incorrecte, les
fabricants et les distributeurs devrontpayer pour produire et utili-
ser les marques, les étiquettes ou les documentsjustificatifs ap-
propriés en cequi concerne les déclarations effectuées au sujet
des espèces figurant dans la liste duRèglement sur le commerce
d’espèces animales et végétales sauvages. La modification des
étiquettes pour en assurer l’exactitude représente toutefois un

——— ———
2 While the recent closure of the spring black bear hunt in Ontario will reduce
the total number of CITES export permits issued to non-residents in the spring
season, it isprobable that the overall annual level (and thus the associated
workload) will stay substantially the same because hunters will shift their
efforts to the fall season.

2 Même si la récente fermeture de la chasseprintanière à l’ours noir en
Ontario réduira le nombre total depermis d’exportation de la CITES délivrés
à des non-résidents à la saison duprintemps, il est probableque le niveau
d’ensemble annuel (et donc la charge de travailqui lui est associée) demeu-
rera, pour une bonnepart, la même,parceque les chasseurs vont transférer
leurs activités à la saison d’automne.
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coût raisonnable à ceuxqui désirent importer desproduits au
Canada ou en exporter.

Notification of the new labelling provisions will be incorpo-
rated into existing public information materials and in the CITES
Internet site maintained by Environment Canada. Businesses will
be notified by mail and other means. There will be modest addi-
tional costs togovernment for theseproducts, which will be
borne from within existing programs.

La notification des nouvelles dispositions d’étiquetage sera in-
tégrée dans les documents d’informationpublique actuels et sur
le site Internet de la CITES tenu àjour par Environnement
Canada. Les entreprises seront informéespar courrier oupar
d’autres moyens. Les modestes coûts occasionnéspar cespro-
duits pour le gouvernementproviendront desprogrammes exis-
tants.

Administrative Matters– Use of removal orders will avoid
costs togovernment of storing and caring for goods and live ani-
mals andplants that would otherwise have been detained or
seized and ensure that the costs for removal are borne by the im-
porters or exporters. Staff of Environment Canada, Canada Cus-
toms and Revenue Agency and the RCMP involved in the en-
forcement of WAPPRIITA atports of entry will require informa-
tion and training on the use of removal notices, and on obtaining
extensions to the timeperiod before automatic forfeiture occurs.
This will be done aspart of ongoing internal communications and
training programs and, therefore, costs will be minimal.

Questions administratives– L’emploi des ordres de retrait
évitera augouvernement les coûts d’entreposage et de soin des
biens et des animaux vivants ou desplantes qui seraient, sans
cela, retenus ou saisis, et fait en sorteque les frais de retrait soient
attribuables aux importateurs et aux exportateurs. Lepersonnel
d’Environnement Canada, de l’Agence canadienne des douanes et
du revenu et de la Gendarmerie royale du Canadaqui participe à
l’application de la WAPPRIITA auxpoints d’entrée devra être
informé et formé sur l’utilisation des avis de retrait et sur
l’obtention deprolongation de lapériode avantque ne sepro-
duise une confiscation automatique. Cela se fera dans le cadre des
communications internespermanentes et desprogrammes de
formation, et les coûts en seront doncpeu élevés.

Consultation Consultations

Consultation on this regulatory proposal has been ongoing
since 1997. Environment Canada maintains a list of about
800 organizations and individuals, including importers-exporters,
environmental, industry and hobbyist non-governmental organi-
zations,provincial and territorial wildlife departments, wildlife
management boards created under Aboriginal land claim agree-
ments, other federal departments and agencies and individuals
interested or involved in wildlife trade. Packages containing de-
tailed information on these regulatory proposals were sent to each
of these organizations and individuals in late 1997 or in early
1998, and they were invited toprovide written comments. Two
public meetings were held in the spring of 1998 to provide an
opportunity to provide input and exchange views.

Depuis 1997, des consultations sont en cours relativement à
cette proposition de règlement. Environnement Canada tient à
jour une liste dequelque 800 organismes etpersonnes, dont des
importateurs-exportateurs, des organismes nongouvernementaux
environnementaux, du secteurprivé et d’amateurs, des ministères
provinciaux et territoriaux responsables des espèces sauvages, des
conseils degestion de la faune créés en vertu des ententes sur les
revendications territoriales des Autochtones, d’autres ministères
et organismes fédéraux et despersonnesqui s’intéressent ouqui
participent au commerce des espèces sauvages. Vers la fin de
1997 ou au début de 1998, on a faitparvenir à chacun de ces or-
ganismes et à chacune de cespersonnes des dossiers contenant
des renseignements détaillés relatifs à cespropositions de règle-
ment, avec une invitation à donner leurs commentairespar écrit.
Au printemps 1998, on a tenu deux réunionspubliquespour don-
ner la possibilité de fournir des contributions et d’échanger des
points de vue.

In addition, the CITES Management Authorities of the U.S. Fish
and Wildlife Service and theInstituto Nacional de Ecologiaof
Mexico, as well as the CITES Secretariat, have been consulted.
Federalgovernment departments consulted include Canada Cus-
toms and Revenue Agency, Agriculture and Agri-Food Canada,
the Canadian Food Inspection Agency, Fisheries and Oceans,
Natural Resources Canada (Canadian Forest Service), Health
Canada, the Department of Foreign Affairs and International
Trade and the RCMP.

On a deplus consulté les autorités degestion de la CITES du
U.S. Fish and Wildlife Serviceet de l’Instituto Nacional de Eco-
logia du Mexique, ainsique du Secrétariat de la CITES. Les mi-
nistères fédéraux consultés comprennent l’Agence canadienne
des douanes et du revenu, Agriculture et Agroalimentaire Canada,
l’A gence canadienne d’inspection des aliments, Pêches et Océans
Canada, Ressources naturelles Canada (Service canadien des
forêts), Santé Canada, le ministère des Affaires étrangères et du
Commerce international et la Gendarmerie royale du Canada.

The provinces and territories, which issue CITES export per-
mits, were consulted at an early stage in the development of the
proposals and have been kept involved in theprocess. They are
highly supportive of the exemptions in general and the hunting
trophy exemptions in particular, because of the administrative
burden currently involved in permit issuance, and believe that
provincial and territorial management programs for black bear
and other species will not be negatively affected.

On a consulté lesprovinces et les territoiresqui délivrent les
permis d’exportation de la CITES dès lespremières étapes de
l’élaboration despropositions, et leurparticipation s’est mainte-
nue au cours duprocessus. Lesprovinces et les territoires ap-
puient pleinement les exemptions en général et, enparticulier,
cellesqui concernent les trophées de chasse, à cause du fardeau
administratif actuellement associé à la délivrance depermis, et
pensentque lesprogrammesprovinciaux et territoriaux degestion
de l’ours noir et d’autres espèces n’en serontpas touchés négati-
vement.
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The Yukon Fish and Wildlife Management Board has also in-
dicated its support for theseproposals.

Le Conseil degestion de la faune et dupoisson du Yukon a
également indiqué son appui à cespropositions.

Non-governmental organizations, businesses and thepublic
generally support the personally ownedpet provisions. Falconry
groups support the pet proposal. Some environmentalgroups
stressed the importance of identifying the individual animal on
the Certificate of Ownership to ensure that one animal is not
substituted for another. Allpets will need to be identified using
appropriate techniques and in accordance with all requirements
under the Convention.

Les organismes nongouvernementaux, les entreprises et le
public appuient, engénéral, les dispositions concernant les ani-
maux de compagnie personnels. Lesgroupes de fauconnerie ap-
puient laproposition concernant les animaux de compagnie. Cer-
tainsgroupes environnementalistes ont insisté sur l’importance de
l’identification des animauxparticuliers sur le certificat depro-
priété,pour s’assurerqu’un animal n’estpas substitué à un autre.
De ce fait, il faudra identifier tous les animaux de compagnie en
se servant de techniques appropriées et conformément à toutes les
exigences de la Convention.

The inclusion of falconry birds aspersonally ownedpets was
supported by someprovinces. Otherprovinces were supportive
only if sufficient safeguards are inplace to ensure unregulated
trade does not occur. Raptors are included in thepersonally
ownedpet provision and the requirements surrounding the Cer-
tificate of Ownership for personally ownedpets are more strin-
gent than those applied under the current Temporary Export/Re-
import Certificate.

Certainesprovinces ont appuyé l’inclusion des faucons comme
animaux de compagnie personnels. D’autresprovinces ne l’appu-
yaient que si des mesures deprotection suffisantes étaient en
place pour garantir qu’un commerce non réglementé n’aurapas
lieu. Des rapaces sont inclus dans la disposition concernant les
animaux de compagnie personnels, et les exigences concernant le
certificat depropriété pour les animaux de compagnie personnels
sontplus strictesque cellesqui s’appliquent en vertu du certificat
d’importation-exportation temporaire actuel.

Several environmental organizations and one individual have
raised concerns about the loss of information which would no
longer be available frompermits whenpersonal and household
effects are exempted from this requirement. Particular concerns
related to data on black bear hunting trophies going to the U.S.
Environment Canada contacted allprovinces and territories with
black bear populations to confirm the information collection
mechanisms used to monitor the bear harvest by non-resident
hunters (i.e. the bears most likely to be exported). All provinces
and territories require provincial or territorial export permits or
mandatory reporting of the kill, or both, which essentially dupli-
cates the information obtained from the current CITES export
permits.

Plusieurs organismes environnementaux et unepersonne ont
fait valoir leurspréoccupations au sujet de laperte d’information
qui ne serait désormaisplus disponible àpartir despermis lorsque
les objets personnels et à usage domestique sont exemptés de
cette exigence. Despréoccupationsparticulièresportaient sur les
données concernant les trophées de chasse d’ours noirs s’en allant
aux États-Unis. Environnement Canada a communiqué avec tou-
tes les provinces et tous les territoires ayant despopulations
d’ours noirspour obtenir une confirmation des mécanismes utili-
sés pour surveiller les oursprélevés par des chasseurs non-
résidents (c.-à-d. les ours, trèsprobablement, exportés). Toutes
les provinces et tous les territoires exigent despermis d’expor-
tation provinciaux ou territoriaux ou un signalement obligatoire
de l’animal abattu, ou les deux documents, cequi dédouble en
fait les renseignements obtenus àpartir despermis d’exportation
actuels de la CITES.

For other species, several environmental organizations re-
mained concerned about monitoring trade and how to determine
the conservation implications for species involved in trade under
the exemptions, whenprovincial information mechanisms are not
available. Several environmental organizations recommended that
declarations be required in all cases when exemptions apply. Sev-
eral provinces also supported this suggestion. The Regulation
recognizes that declarations may sometimes be necessary to ob-
tain trade information andprovides authority for the Minister to
require declarations in those circumstances.

Plusieurs organismes environnementaux demeurent inquiets au
sujet d’autres espèces, en cequi a trait à la surveillance du com-
merce et à la façon d’établir les conséquencespour la conserva-
tion des espèces faisant l’objet de commerce en vertu des exemp-
tions, lorsque les mécanismesprovinciaux d’information ne sont
pas disponibles. Plusieurs de ces organismes ont recommandé
que des déclarations soient requises lorsque des exemptions
s’appliquent. Plusieursprovinces ont aussi appuyé cette sugges-
tion. Le règlement reconnaîtque des déclarationspeuvent être
parfois nécessaires afin d’obtenir des renseignements commer-
ciaux, et il donne au Ministre lepouvoir de demander des décla-
rations dans ces circonstances.

Several environmental organizations were concerned thatpro-
viding an exemption for tourist souvenirs made from some
CITES-listed species (Appendix II and III) could be confusing for
Customs officers and allow more restricted species (Appendix I –
species threatened with extinction, such as ivory) to slip through
borderpoints without the required permits. As is done currently,
when there is any question about the admissibility of a wildlife
import or export, the Customs officer would detain the item and
consult the appropriate Environment Canada enforcement officer.
Environment Canada willprepare a list of the most common
species sold as souvenirs, indicating whether or not they are eli-
gible for the exemption, for distribution to all Customs staff to

Plusieurs organismes environnementaux se sontpréoccupés du
fait qu’en accordant une exemption pour des souvenirs de voyage
dérivés d’espèces des listes de la CITES (annexes II etIII), cela
pourrait créer de la confusion chez les agents des douanes etper-
mettre à des espèces qui font l’objet de plus de restrictions
(annexe I – espèces menacées d’extinction, comme c’est le cas
pour l’ivoire) de passerquand même lespostes de douane sans
les permis requis. Selon lapratique actuelle, s’il seposait une
question àpropos de l’admissibilité d’une importation ou d’une
exportation d’une espèce sauvage, l’agent des douanes conserve-
rait l’article et consulterait l’agent pertinent, à Environnement
Canada, chargé d’appliquer la Loi. Environnement Canada
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assist them in making this determination; this will aid in the
handling of the vast majority of cases.

préparera une liste des espèces lesplus communément vendues
comme souvenirs, en indiquant si ces espèces sont admissibles ou
non à une exemption, liste qui sera distribuée aupersonnel des
douanespour aider les agents à déterminer dequelle espèce il
s’agit, cequi contribuera à traiter laplus grandepartie des cas.

Generally, all stakeholders have voiced support for the pro-
posed labelling provisions and administrative amendments. The
provinces, territories and the CITES Secretariat are also suppor-
tive of these amendments. The one business that commented on
this issue stated that the labelling requirement would lead to
prosecutions, but offered no further comment.

En général, tous les intervenants ont indiqué leur appui pour
les dispositions d’étiquetage et les modifications administratives
proposées. Lesprovinces, les territoires et le Secrétariat de la
CITES appuient également ces modifications. La seule entreprise
qui a fait des commentaires a déclaréque l’exigence d’étiquetage
entraînerait despoursuitesjudiciaires, sans faire d’autres remar-
ques.

Environmental organizations supported provisions authorizing
prosecution based on claims made on marks, labels or accompa-
nying documents. Environmentalgroups also wished to have
mandatory labelling. The amended Regulation, for the reason of
feasibility cited in Alternatives above, does not make labelling
mandatory, but rather authorizesprosecutions based on claims
made on any mark, label or accompanying document affixed to or
accompanying theproduct claims that it contains.

Les organismes environnementaux ont soutenu les dispositions
autorisant unepoursuite basée sur les déclarations faites sur les
marques, étiquettes ou documentsjustificatifs. Lesgroupes envi-
ronnementalistes souhaitent également un étiquetage obligatoire.
Le règlement modifiépour la raison de faisabilité citée dans les
solutions de rechange susmentionnées ne rendpas l’étiquetage
obligatoire, mais autoriseplutôt lespoursuites basées sur les dé-
clarations figurant sur toute marque, étiquette ou tout document
justificatif apposé ou accompagnant leproduit quant à son conte-
nu.

Several environmental organizations suggested that all animals
and plants or all wildlife and notjust CITES-listed species be
included in the labelling provisions. Theproposal covers all ani-
mals andplants to which WAPPRIITA applies.

Plusieurs organismes environnementaux ontproposéque tous
les animaux ou toutes lesplantes ou toutes les espèces sauvages
et pas seulement les espèces des listes de la CITES fassentpartie
de la disposition sur l’étiquetage. Lapropositionporte sur tous les
animaux et toutes lesplantes auxquels la WAPPRIITA s’appli-
que.

This amendment waspre-published in theCanada Gazette,
Part I on October 2, 1999 for a final 45-day period of public
comments. In order toprovide affectedparties with further oppor-
tunity to participate in the consultationprocess, a copy of the
Regulatory Impact Analysis Statement was distributed to all
stakeholders immediately following pre-publication in the
Canada Gazette. As well, a notification of its availability was
placed on the Environment Canada website.

Cette modification a étépubliéepréalablement dans laGazette
du CanadaPartie I le 2 octobre 1999pour une dernièrepériode
de 45jours de commentaires dupublic. Afin d’offrir aux parties
concernées une autrepossibilité departiciper au processus de
consultation, une copie du Résumé de l’étude d’impact de la ré-
glementation a été distribuée à tous les intéressés immédiatement
après la publication préalable dans laGazette du Canada. De
plus, un avis de sa disponibilité a été placé sur le site Web
d’Environnement Canada.

Sincepre-publication, a number of stakeholders have reiterated
their continued support for the amendments. Several hobbyist and
other organizations requested additional information on and
clarification of certainprovisions. The World Wildlife Fund/
TRAFFIC wrote to express concern with some elements of the
proposal, and recommended thatgovernment notproceed with
the personal and household effects exemptions until such time as
recommendations for improved enforcement and administration
of the Act through measures such as designatedports are imple-
mented. They offered suggestions for improving and strengthen-
ing the amendments should they proceed. Many of their sugges-
tions have been incorporated into theprograms that will beput in
place for the implementation of the amendments (e.g. individual
identification ofpets, staff training).

Depuis la publicationpréalable,plusieurs intéressés ont réitéré
leur appui continu aux modifications. Plusieursgroupes depres-
sion et d’autres organisations ont demandé des renseignements
supplémentaires et une explication de certaines dispositions. Le
Fonds mondialpour la nature et TRAFFIC ont écritpour expri-
mer leur inquiétude concernant certains éléments de laproposi-
tion et ont recommandéque le gouvernement n’accordepas
d’exemptions pour les objets personnels et à usage domestique
jusqu’à ce que les recommandations visant une meilleure appli-
cation et une meilleure administration de la Loipar des mesures
comme lesports désignés soient mises en oeuvre. Ils ont offert
des suggestionspour améliorer et renforcer les modifications si
elles sont adoptées. Ungrand nombre de leurs suggestions ont été
intégrées dans lesprogrammesqui seront mis enplace pour la
mise en oeuvre des modifications (p. ex. identification indivi-
duelle des animaux de compagnie, formation dupersonnel).

The Quebec Ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de
l’Alimentation has written to express concern that thepersonal
and household effects exemptions from certain CITESpermit
requirements would be confusing for travellers, and as a result
could lead to violations of requirementsprovided for under other
federal andprovincial legislation, such as Canada’sHealth of
Animals Act. However, the exemptions apply only to Canada’s
requirements under CITES, and in no way remove requirements

La province de Québec a exprimé par écrit son inquiétude
quant aux exemptions concernant les objetspersonnels et à usage
domestique de certaines exigences dupermis de la CITESqui
seraient déroutantespour les voyageurs et ainsiqui pourraient
conduire à des infractions aux exigences stipuléespar d’autres
lois fédérales etprovinciales,par exemple la Loi sur la santé des
animauxdu Canada. Toutefois, les exemptions s’appliquent uni-
quement aux exigences du Canada en vertu de la CITES et
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for permits or other requirements under any other federal,pro-
vincial or territorial legislation, or the laws of other countries for
either CITES or otherpurposes. All of Environment Canada’s
communicationproducts will clearly state that the exemptions
apply to the requirement for CITESpermits only, and that all
other legislative requirements apply. Environment Canada is
working with the Canadian Food Inspection Agency to ensure all
information products distributed by both organizations clearly
sets out this information.

n’éliminent en aucune façon les exigences relatives auxpermis ou
aux autres exigences de toute autre loi fédérale,provinciale ou
territoriale, ou des lois d’autrespays, aux fins de la CITES ou à
d’autres fins. Tous lesproduits de communication d’Environne-
ment Canada indiqueront clairement que les exemptions
s’appliquent uniquement à l’exigence despermis de la CITES et
que toutes les autres exigences législatives s’appliquent. Environ-
nement Canada travaille avec l’Agence canadienne d’inspection
des alimentspour s’assurerque tous lesproduits d’information
distribués par les deux organismes indiquent clairement cette
information.

As a result of suggestions from some stakeholders sincepre-
publication, the wording of severalprovisions has been adjusted
slightly to clarify the meaning of the amendments. To address
concerns raised by the enforcement community with regard to the
labelling provisions, the labelling provision has been modified
slightly to ensure that its intent is achieved.

À la suite des suggestions de certains intéressés depuis la pu-
blication préalable, le libellé deplusieurs dispositions a été légè-
rement adapté pour clarifier le sens des modifications. Pour allé-
ger lespréoccupations soulevéespar le milieu de l’application de
la loi concernant les dispositions relatives à l’étiquetage, ces dis-
positions ont été modifiées légèrementpour s’assurerqu’elles
fonctionnent.

Compliance and Enforcement Respect et exécution

Environment Canada will encourage voluntary compliance
with the regulatory amendments through its public information
program, particularly focusing on those individuals andgroups
specifically affected by the legislation. This includes information
products, such as Environment Canada’s CITES webpages and
brochures for travellers, and for other specialized audiences, such
as importers and exporters, so that Canadians and others know
how to lawfully import and export wild animals andplants, and
their parts and derivatives.

Environnement Canada favorisera la conformité volontaire aux
modifications du règlement par son programme d’information
publique, en se concentrant surtout sur lespersonnes et lesgrou-
pesparticulièrement concernéspar la loi. Cela inclut desproduits
d’information, comme lespages du site Web d’Environnement
Canada et les dépliantspour les voyageurs, etpour d’autresgrou-
pes spécialisés, telsque les importateurs et les exportateurs, afin
que toutes les Canadiennes et tous les Canadiens et d’autresper-
sonnes sachent comment importer et exporter légalement des
animaux et desplantes sauvages, et leursparties ou leursproduits
dérivés.

All federal, provincial and territorial offices responsible for the
issuance of CITESpermits will beprovided with information on
thepersonal and household effects exemptions and other changes
to guide them in their work and to respond topublic requests for
information onpermit requirements. Officers of Canada Customs
and Revenue Agency, Environment Canada and the RCMP, as
well as provincial/territorial officers responsible for the enforce-
ment of CITES and WAPPRIITA will be advised andgiven in-
structionspertaining to these regulatory changes. Information will
also be incorporated into the existing CITES training programs
for enforcement officers.

Tous les bureaux fédéraux,provinciaux et territoriaux chargés
de délivrer despermis de la CITES recevront des renseignements
concernant les exemptions relatives aux objets personnels et à
usage domestique, ainsi que d’autres renseignementspour les
guider dans leur travail etpour répondre aux demandes
d’information sur les besoins en matière depermis de lapart du
public. Les agents de l’Agence canadienne des douanes et du
revenu, d’Environnement Canada et de la Gendarmerie royale du
Canada, ainsique les agentsprovinciaux et territoriaux chargés de
la mise en application de la CITES et de la WAPPRIITA seraient
informés et recevraient des instructions se rapportant à ces modi-
fications du règlement. De l’information sera aussi intégrée dans
lesprogrammes de formation actuels de la CITESpour les agents
d’application de la Loi.

In the case of thepersonal and household effects exemptions,
complying with the new situation will mean fewer requirements
for thepublic than currently exist. In this case,promoting compli-
ance is not as critical as when legal requirements are being in-
creased. Persons seeking permits who do not require them will be
informed when they apply for a permit.

Dans le cas des exemptionsportant sur des objetspersonnels et
à usage domestique, la conformité à la situation nouvelle signifie-
ra moins d’exigencespour le public qu’il n’ y en a actuellement.
Dans ce cas, favoriser la conformité n’estpas aussi critique que
lorsque des exigences légales sont rehaussées. Lespersonnesqui
cherchent à obtenir despermis, maisqui n’en ont pas besoin,
seront informées lorsqu’elles feront une demande depermis.

The ability to prosecute violations, based on stated or actual
content, is aprovision that enforcement and inspection staff have
requested and support. Officers of Canada Customs and Revenue
Agency, Environment Canada, the RCMP, other appropriate fed-
eral government departments andprovincial ministries andpro-
vincial CITES management authorities will be advised of the
changes. Businesses on the mailing list will be advised directly.
All businesses will be advised through new and revised informa-
tion products, such as brochures, that are being prepared and
broadly circulated.

La capacité d’intenter despoursuites, sur la base du contenu
déclaré ou du contenu réel, est une disposition que les agents
d’application de la Loi et les inspecteurs ont demandée et soute-
nue. Les agents de l’Agence canadienne des douanes et du reve-
nu, d’Environnement Canada, de la Gendarmerie royale du
Canada et d’autres ministères fédéraux etprovinciaux concernés,
ainsique les autoritésprovinciales chargées de l’application de la
CITES, seront informés de ces modifications et recevront les di-
rectivespertinentes. Les entreprises de la liste d’envoi seront in-
formées directement. Toutes les entreprises seront aviséespar des
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produits d’information nouveaux et révisés, comme des dépliants,
qui sontpréparés et largement diffusés.

Environment Canada will inform the CITES Secretariat and re-
quest that they issue a formal notification to the Management
Authorities of all Parties to the Convention so that they are aware
of the regulatory changes and canprovide the relevant informa-
tion to their enforcement staff and to theirpublics who are con-
sidering transporting CITES-listedproducts to or from Canada.

Après l’approbation définitive des modifications au règlement,
Environnement Canada informera le Secrétariat de la CITES et
lui demandera d’émettre un avis officiel aux autorités degestion
de toutes les Parties à la Convention, afinqu’elles soient mises au
courant des modifications au règlement etqu’elles puissent four-
nir des renseignementspertinents à leurpersonnel d’application
de la Loi et à leurpublic qui envisage de transporter desproduits
figurant sur les listes de la CITES vers le Canada ou àpartir de
celui-ci.

Penalties for violating the Act or the Regulations reflect the
seriousness with which wildlife trade violations are viewed. For
an individual, thepenalty for each offence may be up to $25,000
and up to six months imprisonment on summary conviction, and
up to $150,000 and imprisonment for up to five years whenguilty
of an indictable offence. Corporations are liable to fines of up to
$50,000 on summary conviction, and $300,000 for an indictable
offence. Penalties may be doubled for repeat offenders. Minor
infractions will be dealt with through a ticketing system, with
fines ranging from $100 to a maximum of $400.

Les sanctionspour une violation de la Loi ou du règlement tra-
duisent le caractère sérieux avec lequel les violations du com-
merce des espèces sauvages sontperçues. Pour unepersonne, la
sanction pour chaque infraction, sur déclaration sommaire de
culpabilité pourrait monterjusqu’à 25 000 $ etjusqu’à six mois
de peine de prison et, sur condamnationpour acte criminel,
l’amendepourrait monterjusqu’à 150 000 $ etjusqu’à cinq ans
de peine deprison. Les entreprises sontpassibles d’amendes al-
lant jusqu’à 50 000 $, sur déclaration sommaire de culpabilité, et
jusqu’à 300 000 $,par suite d’une condamnationpour acte crimi-
nel. En cas de récidive, les amendespourraient être doublées. Les
infractions mineures seront réglées par des contraventions, les
amendes variant de 100 $ à un maximum de 400 $.
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